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Instruction book

Before using the machine for the
first time, please read the safety
advice carefully
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Buku petunjuk

Sebelum menggunakan mesin ini
untuk pertama kalinya, harap baca
saran keselamatan
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Components

A. Toasting slot

B. Crumb tray

C. Defrost button with
indicator light

D. Reheat button with
indicator light

E. Stop button with indicator
light

F.  Browning control

G. Startlever

H. Bun warming rack for
warming up buns and rolls

I. - Bun warmer lever

J.  Power cord and plug

K. Cord storage (on the
underside of the toaster)

L. Dust cover*
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Safety Advice / REEIY

Read the following instructions
carefully before using the appliance for
the first time.

- This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage

and frequency comply with the
specifications on the rating plate!
Never use or pick up the appliance if

- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

The appliance must only be connected
to an earthed socket. If necessary an
extension cable suitable for 10 A can be
used.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or
similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

Always place the appliance on a flat,
level surface.

The appliance must be switched off
and the mains plug withdrawn before
cleaning and maintenance.

The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning or
storage.

The mains cable must not come into
contact with any hot parts of the
appliance.

Do not immerse the appliance in water
or any other liquid.

Crumbs can burn, clean crumb tray
regularly. Never use the appliance
without crumb tray.

Do not reach into the toasting slot with
your fingers or metal utensils. There

is a risk of injury and damaging the
appliance.

Bread can burn. Do not use the toaster
underneath or near inflammable
objects (e.g. curtains). The toaster

must not be left unattended while it's
running.

Do not use or place the appliance on a
hot surface or near a source of heat.
Do not cover the toasting slot when
toasting.

This appliance is not intended to be
operated by means of an external timer
or separate remote control system.
Appliance is for indoor use only.

This appliance is intended for domestic
use only. The manufacturer cannot
accept any liability for possible damage
caused by improper or incorrect use.

BRERFEEENZE, BFARIE
TR

s RETEHNTEEHE, BEDREW
MR RIS s Z 40 K Z W ANAR A
A (BFFILE) E/H, REEERE
AEANEER RS TAAEM.
NiZzEEILENBREIMTZERERE
HEH.

FIETOY RREEER FEIRESE&
B ThE AR E T E R B
THERT, 0ERSERKET
i

-HIRLER,

- NEF R
WA TE O YEE R B Eh
. MAVE, AMEMRERT 10AR
THERKEBL.

MRAEEBNIRRLZR, BN
HER, #iERERAEENAR
MARBITESR, DERLERK.
SURAKEEINETFE, KFH
R

FRE LI ZHT, DRRAFRE
EEHFHRIRELEN .
AREEENETENABEMGSE
#o QREEMIRERNEFIIED.
REEBHITERSEEE.

IR BB 45 AR R A T B AL AT
IR
AEBAEEENENKPREME
AR

HmEBRERE, FEREERERE
AiE. IERERBRBRENER
TERKEEE.

FORFHEAEECERRNMMAEEE
. BAFEENSHERREAER
B R

HEEFRE. BOESKRYA (10
BH) THREMLERZETE
Hlo ZBEEBNABELABEENE

RTIAE.
ARESIERRE LSERRMHEER
WHEBAETE.

EHRBIE N ESEEEE.
REESE FASMADIT I R S E A KB AR
RERIEFEEEN.

ARET B BLE R E .
AETBIREREER. HEmE
B I8 s R IR E A A BT BT
SEWATREMIRE R R EM =M.




Ni

e

Z/QH4 2

onn
i

ERERTHE - R TIIMA -

- AHEERETTEAREN - B EHEIREE

NTRE - SERRDEHRMAEL

At (BERE) €A BRIFHBMHS

EREEMMAREWATESERE

A BT E SRR

- FEERERFRMMATSNESK -

- AEETEREEBRARTARE

RIBHIBIRGLERR |

c ETERG  BOERSKRES
1

- BRIRSIRIRAT -

- SR EIRIRET o

. AHERLERECEBAYEIRIEEE - A0

AE - AEH 10 A BRERR o

——

- MRAEHEIRIGIRE - WRHEE

- ERBAEESAMTERBEA
BEITER - DBRBERER -

- KERAEBENTEREL -
- ETERRMER B ARENR

AR M PR BRI o

- ERERES  ARMEEEEEY

A - EERIEENEERIEE - HR
SAFHATRA S A «

- NEREREHERAROEMIRT

S

- UM ARBIE KPR R

BE o

cHEOEERE  FEMERECE

B NETEELBREL TE
FAAH -

- DL FIESEBRARIENE - &

EHEAREABEAENER

- MEEME - YNEZRYE (NF

) THEKEEREEEE - 12
EEABEENERTIREEEEE

- D ERES AR RE S

SRR

- UPEEEEREE N -
- AHIEIE R MNEBETEF RR S ME R YR

SRR IR o

- AREHEAEA o
- AEEH—RREGER o SUEEH R

EMETE SR EAMERH B
BARE -

EAES A2 A8 Hote
HHME RLAIS 20| HAUAL.

. O HZ A, 2ZHH = HAIH
52{0| ZAE7LE &3} |Al0|
S5 AR (0f210] ZEO| AFRO
HIBHE|of QUALICH TR 4 B,
Ol HIZ ALl CHE QHH S 2

4 QU AlRte| Z4HE i 2ot
7Lt

. OfZI0|7} HIZS 74A| T AL5IA|
=2 MASH ol 7| 2010
ghict.

. EIlHAES Yol Ale
Faste MYE ZN4E )
T A0 AL £ UL
. Clegtze Ao HyES
AFR3I7LE 50| 22|2] DHIAIL.
MY BETL AAE HS

-Qlo| &4l AL

. HES @] AZ0j|2t AZSHoF
SHLICH T Q3 A2 10A0] HEHSH
o2t Flo|2e 0128 4 UALICH.

- BB PN 2T HHE

- B EE e AETHANE Y

S LRSI HZAL, MH[A
OH2|Y L= AAA S 2E HEIL
W EksHof BfL|Ct.

BHO| FHAIL.

- Mt fR|RS Hojl= A(RIE

Ny EI1E HiHAIL.

- HELU REE2 AS A EAS 5

USLICH A1 G E S A2
O|E3IHA|I2  MIASHALE 22517 ]
0l A3 HAIL.

- U2 HBL =AR 2200 2R

Q4OLOF ZfLICt.

- HZES SOILt CHE Aol F2A|

OFAI2.

- WILRE o 4 USLICLWIIRE

2T M-e
Y71H22 HHSHAIR . W72
Ezf|o|E Z2I8 HEiollM HZFS
ARESHA| DAL,

- BOILLSE7|FE EAE SR

22| DHAIR. B4E f7LE AHIEO|

445 9I30| YeLCh

S

- WO| & 4 UELICH EAELS Tjoty

=7 ClIE S0, 71E) ZH0IA
ALE3HA| DA 2t S
EAEZ O £1 A28 £3|
OHIALL.

- EAZ BHEEEE I 2 HES

S7{LEAFBSHR| DHIAI.

- gE T2 M= EAE SRS A

OhHAIR.

. HEL 9| Efo|H E= HEo| 27

H o A ARE Sal 21S5HR| 27|
| USLICE.

- AIE2 AU dEYLI
- 2AHE2 7Y ELRT AESIER

HAE LT HZ A=
BAHSIL RRE AFBOE QI3
2440/ THaH 22l 2| LTt

CNT




Getting started / {& At AR / {EFERAA / AIRISH |
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Before you start using the toaster,
place it in an area with good
ventilation such as a stove vent hood
that is turned on or an open window.
Set the browning setting to 8 and
turn the toaster on without any bread
in it. Repeat for a total of 2 to 3 times
as this will help remove any odors that
can occur during the first few uses.
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. How to use the toaster: Plug the
cord into the mains, insert bread and
select browning setting (1-8). Press
down the start lever.
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3. When the bread has reached the
desired degree of browning, the
toaster switches off automatically and
the bread is lifted up.
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Features and cleaning / T1 8
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1. Operating features: to interrupt
toasting, press the stop button (A). To
toast frozen bread, press the defrost
button (B) and to warm up already
toasted bread, press the reheat
button (C).
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2. To warm buns, rolls, or other bread,
use the bun warmer rack. Press the
bun warmer rack lever down to lift
the rack and then place the bun on
the rack. Select browning setting 2
and then start the toaster by pressing
down the start lever. Once finished,
turn the bread over and repeat if
necessary.

Caution - Do NOT touch the rack
since it becomes very hot during
use!
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3. Cleaning and care: unplug the
toaster and allow it to cool down.
Empty the crumb tray. Wipe the
outer surfaces with a slightly moist
cloth. Never use caustic or abrasive
cleaners, and never immerse the
machine in liquid!
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Disposal / & / EEZERRIE / 1| 7|

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are
environmentally friendly and can be
recycled. The plastic components are
identified by markings, e.g. >PE<, >PS<,
etc. Please dispose the packaging
materials in the appropriate container at
the community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol mmmm on the product or

on its packaging indicates that this
product may not be treated as household
waste. Instead it shall be handed over

to the applicable collection point for

the recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,
which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.
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Komponen

A. Slot pemanggang
B. Baki remah
C. Tombol defrost dengan
lampu indikator
D. Tombol reheat dengan
lampu indikator
. Tombol stop dengan lampu
indikator
Browning control
. Tombol start
. Rak pemanas roti untuk
memanaskan roti
Tombol pemanas roti
Kabel listrik
. Penggulung kabel (pada
bagian bawah panggangan)
Penutup *
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Panduan Keselamatan / dsugtiiaiuanulaaasie

Baca petunjuk berikut dengan

k sebelum k
pertama sekali
Panggangan roti ini ini tidak boleh
digunakan oleh mereka (termasuk
anak-anak) yang menderita cacat
fisik, indra atau mental serta mereka
yang tidak memiliki pengalaman
atau pengetahuan kecuali pengguna
tersebut telah mendapatkan petunjuk
keselamatan dari orang yang
bertanggung-jawab.
Anak-anak harus diawasi dalam
menggunakan panggangan roti
agar tidak menggunakan dengan
sembarangan.
Panggangan roti ini harus digunakan
pada tegangan listrik dan frekuensi
seperti yang tertera pada spesifikasi
Jangan gunakan atau mengangkat
panggangan roti jika
- kabel telah rusak,

99

- bagian luar panggangan roti telah rusak.

Panggangan roti ini harus digunakan
pada soket yang telah dibumikan.
Kabel sambungan yang cocok untuk 10
A juga dapat digunakan jika perlu.

Jika panggangan roti atau kabel listrik
rusak, komponen yang rusak tersebut
harus diganti oleh pabrik, agen service
atau seseorang yang telah terlatih
untuk menghindarkan bahaya.

Selalu letakkan panggangan roti pada
permukaan yang rata.

Matikan panggangan roti dan

tarik kabel dari soket sebelum
membersihkan atau memperbaiki.
Panggangan roti dan komponen
lainnya akan menjadi panas saat
digunakan. Gunakanlah hanya
pegangan dan tombol yang telah
dimaksud. Biarkan panggangan roti
beberapa saat agar suhunya turun
sebelum panggangan roti dibersihkan
atau disimpan.

Kabel tidak boleh bersentuhan dengan
komponen lain yang panas.
Panggangan roti tidak boleh direndam
dalam air atau cairan lain.

Remah roti dapat terbakar. Buang
semua remah pada baki remah secara
berkala. Jangan gunakan panggangan
tanpa baki remah.

Jangan masukkan jari atau benda
logam pada slot panggangan. Hal ini
dapat menyebakan luka atau kerusakan
pada panggangan.

Roti dapat terbakar. Jangan gunakan
panggangan dibawah atau dekat
benda mudah terbakar (contoh:
gorden). Jangan biarkan panggangan
menyala tanpa diawasi.

Jangan gunakan atau meletakkan
panggangan pada permukaan panas
atau dekat dengan api.

Slot panggangan tidak boleh ditutup
saat anda menggunakan panggangan.
Panggangan ini tidak dimaksudkan
untuk digunakan dengan timer
eksternal atau sistem remote control
terpisah.

Panggangan roti ini hanya untuk
digunakan dalam rumah.
Panggangan roti ini dimaksudkan
untuk penggunaan dalam rumah.
Kami tidak akan bertanggung-jawab
atas kerusakan yang diakibatkan oleh
penggunaan yang salah atau tidak
wajar.
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L&i Khuyén An Toan

Poc ky cac hwéng dan sau day
trwdre khi str dung thiét bi 1an dau
tién.

Thiét bi nay khong duoc thit k& dé
st dung bdi cac ca nhan (ké ca tré
em) c6 khuyét tat vé thé chéat, cam
giac hoac than kinh, hoadc thigu kinh
nghiém va kién thire, triv phi ho dugc
giam sat hoac chi dan st dung thiét
bi bdi mot ngudi chiu trach nhiém vé
sw an toan cua ho.

Tré em phai duwgc giam sat d& dam
bao chung khdng nghich pha thiét bi
nay.

Thiét bi chi c6 thé dudc cém vao
ngudn dién c6 dién thé va tan s6
tuan tha cac thong so ky thuat trén
bién théng s6!

Khéng bao gi¢ st dung hodc cam
vao thiét bi néu

— day dAn bi héng,

— v0 boc bj hdng.

Chi dugc két néi thiét bi véi 6 cdm
tiép dat. Néu can, co thé st dung
day dan kéo dai thich hgp cho 10 A.

Néu thiét bi hodc day dan bi hdng

thi phai dwoc thay bédi nha san xuét,
dai ly dich vy cda nha san xuét hoac
nhan vién dd néng lyc tuong tw, dé
tranh nguy hiém.

Ludn dat thiét bi trén bé mat nhan,
bang phang.

Phai tat thiét bi va rat phich cdm dién
trudc khi lam sach va bao tri.

Thiét bi va phu kién s& nong Ién
trong qua trinh hoat dong. Chi st
dung tay cadm va num dwoc chi dinh
D& am nguoi tredc khi lam sach
hoéc cét di.

Khoéng dé cép dién tiép xtc véi bat
ky phan nong nao cuda thiét bi.
Khong nhing thiét bi vao nuwdc hoac
bét ky chéat 1dng nao khac.

Vun banh mi co thé chay, lam sach
khay chtra vun banh mi thuwong xuyén.
Khong bao gi¢r st dung thiét bi ma
khong co6 khay chiva vun banh mi.
Khong cham ngén tay hodc dd ding
kim loai vao khe nwéng. Lam nhw
vay sé co nguy cd bi chédn thuong va
lam hu hai thiét bj.

Banh mi c6 thé chay. Khéng st dung
may nudng banh mi bén dudi hoac
gan céc vat dé& chay (vi du nhu rém
ctra). Khdng roi mét khéi may nwéng
banh mi trong khi may dang hoat
dong.

Khong st dung hodc dat thiét bj trén
bé& mat nong hodc gan ngudn nhiét.
Khong day khe nwéng lai khi dang
nuwéng.

Thiét bi nay khong dudc thiét ké gé
van hanh bang thiét bi hen gi¢ bén
ngoai hodc hé théng digu khién tir xa
riéng biét.

Chi st dung thiét bi trong nha.

Thiét bi nay chi danh cho st dung
trong gia dinh. Nha san xuét khong
chiu trach nhiém phap ly vé bat ky
hu héng nao cé thé xay ra do st
dung khéng phu hgp hoac sai cach.
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Sebelum menggunakan
panggangan roti pertama sekali.
Letakkan pada tempat dengan
ventilasi yang baik seperti ventilator
kompor atau jendela terbuka.
Browning harus terpasang pada
ukuran 8 dan nyalakan panggangan
tanpa roti pada slot. Ulangi langkah
ini 2 atau 3 kali untuk menghilangkan
bau tidak sedap pada pemakaian
pertama.

AauBuldeuadasileauuile
Nuadasivauilelmsnaianae
anenlad i aedasszunaaiu
vidaulaningne dednanuingauilu
8 amiuiilatezasilonunileTantsi
gaolduunils vindwauil 2 a9 3 Ao
Fatlavihnadanauwmfuiaraiindu
szninnsldnuaassuaiousn

Trwéce khi quy vi bat dau ste dung
may nwéng banh mi. hay dat

may & khu vire thong gié tét nhw ta
thong gid cho bép 16 dwgc bat hoac
ctra s6 dang mé. Thiét lap ché do
nwéng dén mirc s6 8 va bat may
nuéng banh milén ma khéng cho
banh mi vao dé. L&p lai tbng cong
2 dén 3 1an nhu thé nay sé giup
loai bd bat ky mui h6i nao cé thé co
trong vai [an st dung dau tién.

2. Bagaimana K

panggangan roti: Pasang kabel pada
soket dinding, masukkan roti dan pilih
pengaturan yang tepat (1-8). Tekan
tombol start.

2. 38lNedavileauuile: @eauildniiin
A Tduunilasluzasuazdos
syduAMILAZaN (1-8) nadulaniEu
YINURY

N

Cach sir dung may nwéng banh
mi: Cam day dién vao ngudn dién,
cho banh mi vao va chon thiét lap
nuéng (1-8). Nhan can gat khai
dong xudng.

3. Apabila roti telah berubah
warna seperti yang diinginkan,
panggangan akan mati seketika dan
roti akan melompat keluar.

3. diaaunilein3anldszduiidasnis
ua wniasionunilaziavinouing
A0 Twid auniloazgnandiuin

3. Khi banh mi da dat dén mirc do
nwéng mong mudn, may nuéng
banh mi sé tw dong tat va banh mi
bat 1én.
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1. Fitur-fitur pengoperasian: untuk
mematikan panggangan saat sedang
menyala, tekan tombol stop (A).
Untuk memanggang roti yang telah
beku, tekan tombol defrost (B) dan
untuk menghangatkan kembali roti,
tekan tombol reheat (C).

1. aaaNiiin1s¥i1eIu: undasns
yaaforunile nalunaavineu (A)
magasnstenunilouzude aalu
aranntihude (B) uagmndadnisau
aunihiitdousdy natluguaunils (C)

1. Cac tinh ning hoat dong: dé&
ngirng nwéng gitka chirng, bam nat
dirng (A). D& nuwéng banh mi déng
lanh, nhan nat ra dong (B) va dé
ham nong banh mi da nudng, nhan
nat ham nong (C).

. Untuk menghangatkan roti atau

kue, gunakan rak pemanas roti.
Tekan tombol pemanas roti ke bawah
untuk mengangkat rak dan letakkan
roti pada rak. Pilih pengaturan
browning no. 2 dan nyalakan
panggangan dengan menekan
tombol start. Kalau sudah selesai,
balikkan roti dan ulangi jika perlu.
Perhatian - JANGAN sentuh rak
dengan tangan. Saat digunakan,
rak akan menjadi sangat panas!

. wnaavnisauaunilsAau auuils

Tsavdaaunileufiadug ila
azunsvguauuily nadulanazinse
aurunilvaafiaonazunsediu amiu
vaunilvasuunzunse Ldanseau
AMULATEN 2 UAZEUAISVINIUNAY
wdavilvaunilolaanaduianizy
vinuaY L@saundy aduaunilouay
vinghanafaananiiu Adau - vinu
Fuigazunsotiinsannazunseaziau
wnszninensliou!

. D& ham néng banh sira nho, 6

banh mi hoac loai banh mi khac,
hay str dung gia ham néng banh.
Nh&n can gat gia ham néng banh
xuéng dé nang gia Ién va sau do
dat banh vao gia. Chon thiét l1ap
nudng s6 2 va sau do nhén can
gat kh&i dong xudng dé khai dong
may nudng. Sau khi hoan tat, lat
banh tré lai va 1ap lai néu can thiét.
Than trong — KHONG cham vao gia
Vi gia tré nén rét nong trong khi st
dung!

. Pembersihan dan perawatan:

cabut kabel dari soket dinding dan
biarkan panggangan beberapa

saat agar dingin. Kosongkan baki
remah roti. Bersihkan bagian luar
panggangan dengan kain basah.
Jang. kan larutan pembersih
dan jangan rendam p
dalam cairan!

. n'ﬁvi'm'na.la::a'muazn'ﬁs) ua

%nwn: nanddnaanuazilaan v
wdavilvaunilofuas nanaunile
luanasasiio Liaduuanuasaiad
foaunilesatirgmiminag nla
Msvhanuaraaiifigusfiansau
wSarhararauaziuguadasils
auuilvasluaasualbaaial

. Lam sach va bao tri: rut phich

cam clia may nudng banh mira
va dé may nguéi. B sach khay
chtra vun banh mi. Lau cac bé mat
bén ngoai bang miéng vai hoi 4m.
Khéng bao gi& str dung chét tay
rtra an da hay an mon va khéng
bao gi® nhiing may vao chét
long!
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Pembuangan barang bekas / n15Adafie / Vit bd

Pembuangan barang bekas

Bahan kemasan

Bahan kemasan bersifat ramah
lingkungan dan dapat didaur ulang.
Komponen-komponen plastik memiliki
tanda, seperti >PE<, >PS<, dan
sebagainya. Harap buang bahan kemasan
ke tempat yang sesuai di fasilitas
pembuangan sampah umum.

Peralatan yang tidak digunakan lagi

Simbol = pada produk atau
kemasannya menunjukkan bahwa
produk ini tidak dapat diperlakukan
sebagai limbah rumah tangga. Namun
produk ini harus diserahkan kepada titik
pengumpulan yang sesuai untuk daur
ulang peralatan listrik dan elektronik.
Dengan memastikan bahwa produk

ini dibuang dengan benar, Anda dapat
membantu mencegah akibat negatif pada
lingkungan dan kesehatan manusia,
yang disebabkan oleh penanganan
limbah produk yang tidak tepat. Untuk
informasi lebih terinci mengenai daur
ulang produk ini, harap hubungi kantor
kota setempat, layanan pembuangan
sampah rumah tangga Anda atau toko
tempat Anda membeli produk ini.

nsile

JaquUsTIA U9
Janussadagivildhifduasia
faawIA&aN LazaEINTaIN
FlanAa'lé duarunwanadni
dudnwainnAy 1du >PE<,>PS<
lusiu Tusarindndaaussasaaiie
uaugALIINgEN auFaui

ta%avlalinn

Fudnual mem NdINAAAOLYIVED
ussadaildiiaudoinvinuiouuunazlu
anEaualng Taaliinline at
dafuiimvinsaniarinnsslada
dutlsznaunvlwiluazailnsaiddn-
nsaflnd Msivraniaaiattsgndacia

UATFUAWADILADUTINTAN NANTINL
wiahilanadadulddasannisie
wanAaaiad1ahigndiag &auau
dayarfiufuniadunsslada
waadaaildannmizaouluiiui

Gl nsdaAuanylsginiui
aa9Aal Va1 udiiImng

Wan AT

Fatouazaad N M i ;

iluarsilasAunanssnusadowndan
Virt bo Thiét bj ci tao ra hau qua x&u cho moi trwdng va
Vit liéu déng go6i strc khde con ngudi, ma viéc xt ly

Céac vat liéu dong goi khong gay 6
nhiém méi trrdng va cé thé tai ché.
Cac bo phan nhya c6 danh dau, vi du
>PE<, >PS<, v.v. Vui long virt b vat
liéu dong gdi trong dd chira thich hop
tai co s& xtr ly chét thai dia phuong.

Biéu twong mmmm trén san phdm hoac
bao bi cho biét rang khong duoc x ly
sa&n pham nay nhuw réc thai gia dinh.
Thay vao d6, phai chuyén thiét bi dén
diém thu gom tai ché thiét bi dién va
dién t&r. Bang cach vt bd san phdm
nay dung quy cach, ban sé giup tranh

chét thai sai quy cach ddi vdi san
pham nay co thé gay ra. Dé biét thém
théng tin chi tiét vé viéc tai ché san
ph&m nay, vui long lién hé van phong
thanh phd dia phuong cta ban, co
quan phu trach vt bo rac thai gia
dinh hoéc clra hang noi ban da mua
san pham.
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KOREA

Electrolux Korea limited

East Tower 11F Signature Towers Seoul,
99 Supyo-dong, Jung-gu, Seoul, 100-230
Korea

Tel : +(82) 2 6020-2200

Fax: +(82) 2 6020-2271~3

Customer Care Services : +(82) 1566-1238
Email : homecare@electrolux.co.kr
Website: www.electrolux.co.kr

INDONESIA

PT Electrolux Indonesia

Gedung Plaza Kuningan

Menara Utara 2nd Floor, Suite 201.

JI. HR Rasuna Said kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Indonesia

Tel: +(62) 21 522 7099

Fax: +(62) 21 522 7097

Customer Care Services: +(62) 21 522 7180
Email: customercare@electrolux.co.id
Website: www.electrolux.co.id

PHILIPPINES

Electrolux Philippines Inc.

25th Floor Equitable Bank Tower
8751 Paseo De Roxas,

Makati City 1226

Philippines

Tel: +(63) 2 845 4510

Fax: +(63) 2 845 4548

Customer Care Services: (+63 2) 845-CARE (2273)
Email: wecare@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.ph

THAILAND

Electrolux Thailand Co Ltd

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang

Bangkok 10310

Thailand

Tel: +(66) 2 725 9100

Fax: +(66) 2 725 9299

Customer Care Services: +(66) 2 725 9000
Email: customercarethai@electrolux.co.th
Website: www.electrolux.co.th

VIETNAM

Electrolux Vietnam Ltd

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai Street

Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel: +(84) 8 3910 5465

Fax: +(84) 8 3910 5470
Customer Care Services: 1800-58-8899
Email: vncare@electrolux.com
Website: www.electrolux.vn

MALAYSIA

Electrolux Home Appliances Sdn Bhd
Unit T2-7, 7th Floor, Tower 2,

Jaya33 Hyperoffice

No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,
46100 Petaling Jaya, Selangor
Malaysia

Tel: +(60) 3 7843 5999

Fax: +(60) 3 7955 5511

Customer Care Services: 1300-88-1122
Email: malaysia.customercare@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.my

SINGAPORE

Electrolux SEA Pte Ltd

No. 11, Lorong 3,

Toa Payoh, #01-13/14/15,

Jackson Square Block B,

Singapore 319579

Tel: +(65) 6507 8900

Fax: +(65) 6356 5489

Customer Care Services: +(65) 6507 8699
Email: customer-care.sin@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.sg
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